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ENERO/FEBRERO

Carnaval de las artes
January/February

Fundación La Cueva
reservas@fundacionlacueva.org

Evento Internacional en el que se brinda un 
homenaje a los grandes creadores de las 
artes, mientras se habla un poco de sus vidas 
y obras.

International Carnival of Arts This event gives 
tribute to the great creators of the arts, while 
talking a little about their lives and works.

FEBRERO/MARZO
February/March

Carnaval de Barranquilla
Considerado uno de los carnavales más 
festivos y coloridos del mundo: declarado obra 
maestra del patrimonio oral e inmaterial de la 
humanidad por la UNESCO.

Barranquilla’s Carnival Considered one of the 
most festive and colorful carnivals of the 
world declared masterpiece of the oral and 
intangible heritage of humanity by UNESCO.

www.barranquilla.gov.co/cultura
Carnaval S.A / Alcaldía de Barranquilla
www.carnavaldebarranquilla.org
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BARRANQUILLA
CARNAVAL DE

Patrimonio de la humanidad
Carnival of Barranquilla masterpiece of humanity

Declarado por la UNESCO, Obra Maestra del 
Patrimonio Oral e Intangible de la Humanidad,
el 7 de noviembre de 2003; y Patrimonio de la 
Nación por el Congreso Nacional de Colombia
el 26 de noviembre de 2001.

Cada año la ciudad se convierte en el escenario 
de encuentro de expresiones folclóricas, 
dancísticas y musicales que dan rienda suelta a 
la alegría de propios y visitantes. Es una 
temporada de fiestas que comienza desde el 
mes de enero hasta finalizar el martes de 
Carnaval, que precede al Miércoles de Ceniza, 
con numerosos eventos, en los que participan 
todos por igual, sin distingos de raza, credos o 
condiciones sociales.

Masterpiece of the Oral and Intangible Heritage of 
Humanity, declared by UNESCO on November 7, 2003; 
and Heritage of the Nation by the National Congress 
of Colombia on November 26, 2001. Every year the city 
becomes the meeting

Point for folkloric, dance and musical expressions that 
unleash the joy of their own and visitors. It is a festive 
season that begins from January until Carnival 
Tuesday, which precedes Ash Wednesday, with 
numerous events, where everyone participates equally, 
without distinction of race, creeds or social conditions.

G U Í A  T U R Í S T I C A  D E  B A R R A N Q U I L L A  



 

Festival del dulce en 
Semana Santa

MARZO/ABRIL
March/APRIL

Por esta época abundan los puestos de dulces 
típicos, los puedes encontrar en los centros 
comerciales, en muchas esquinas de la ciudad y 
hasta en ferias y parques como el Surisalcedo. Se 
encuentran dulces de toda clase de sabores, como 
ñame, coco, leche, papaya, arequipe, mango, 
corozo, guandú, ciruela, tamarindo y sus variaciones.

At this time of year, stalls selling typical sweets are 
found all over the city. You can find them in 
shopping malls, on many corners of Barranquilla 
and even in fairs and parks like Surisalcedo. There 
are sweets of all kinds of flavors, such as yam, 
coconut, milk, papaya, arequipe, mango, corozo, 
pigeon peas, plum, tamarind and their variations.

Barranquilla celebra la Fiesta de la Música, a través de 
conciertos gratuitos dando presencia a diversos 
géneros musicales (6 escenarios en la ciudad), en vivo y 
en espacio público, en los siguientes lugares: Gran 
Malecón, Parque los Fundadores, Parque de los Músicos 
y La Alianza Francesa de Barranquilla.

Barranquilla celebrates the FÊTE DE LA MUSIQUE, with 
free concerts giving presence to various musical 
genres (6 stages in the city), live and in public space, 
in the following places: Gran Malecón, Parque los 
Fundadores , Musicians Park and the French Alliance 
of Barranquilla.

JUNIO
June

Fiesta de la Música

Alianza Francesa
www.alianzafrancesa.org.co
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Encuentro de narradores colombianos e iberoamericanos,
que se unen para afianzar la narración oral en la Región
Caribe Colombiana.

Colombian and Ibero-American storytellers 
encounter, who come together to strengthen oral 
storytelling in the Colombian Caribbean Region.

Festival Internacional de 
Cuenteros “El Caribe Cuenta”

AGOSTO
August

Fundación Luneta
www.luneta50.org.com
luneta50@gmail.com

Festival Internacional de poesía del Caribe “Rio y 
Mar de Palabras”

International Caribbean Poetry Festi val “Rio y Mar 
de Palabras “

JULIO

Poema Río

Se realiza en el último fin de semana del mes junio, 
en él se dan cita todas las tradicionales vendedoras 
de arepa de huevo quienes compiten por los premios 
a la arepa más deliciosa, la arepa más grande, la 
arepa más pequeña y la arepa innovación.

Festival de la Arepa de 
Huevo en Luruaco

Corporación Luis Eduardo Nieto Arteta
miriarte@clena.org

July
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Sabor
Barranquilla

Cruz Roja Colombiana y Fenalco
www.saborbarranquilla.com
@feriasaborbarranquilla

Evento que promueve la riqueza culinaria de la 
Región Caribe, incluye feria comercial y eventos 
académicos.

Event which promotes the culinary richness of the 
Caribbean region, including trade shows and 
academic events.

Festival Internacional de 
Cortometrajes Cine a la 
Calle FICICA
Festival Internacional de Cortometrajes que se ha venido 
realizando en Barranquilla desde el 2001, con el fin de 
promover el uso de la herramienta audiovisual en pro 
del desarrollo social. Cortometrajes de todo el mundo 
llegan por convocatoria, a las calles de Barranquilla 
cubriendo todas las localidades (Sur, Centro y norte de la 
ciudad), además se desarrollan encuentros, eventos 
académicos alrededor del quehacer audiovisual.

International Short Film Festival that has been taking place 
in Barranquilla since 2001, in order to promote the use of 
the audiovisual tool for social development. Short films are 
taken from all over the world that arrive by call, to the 
streets of Barranquilla covering all the localities (South, 
Center and North of the city).

Fundación Cine a la Calle
cinealacalle@yahoo.com
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SEPTIEMBRE
September

Barranquijazz
Considerado el Festival Internacional de Jazz
y Latín Jazz más importante de Colombia y
del Caribe.

Considered the most important Jazz and Latin Jazz 
International Festival of Colombia and the 
Caribbean.

Fundación Cultural Nueva Música
comunicaciones@barranquijazz.com

Festival de Graffiti y 
Arte Urbano, KILLART

Alianza Francesa
Alcaldía de Barranquilla 

Durante una semana se reúnen grandes 
exponentes del arte urbano alrededor de un solo 
objetivo, llenar de color a Barranquilla. 
Actualmente existen murales en el Gran Malecón 
y la Carrera 50.

Great exponents of urban art gather around a
single objective for a week: to fill Barranquilla with
color. You can find murals nowadays at the Gran
Malecón and Carrera 50.
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Espacio no competitivo donde reconocidos 
profesionales del cine y las artes audiovisuales 
nacionales e internacionales exhiben sus trabajos y 
comparten experiencia con el público asistente.

Non competitive event where recognized film and 
national and international media arts professionals, 
exhibit their work and share experience with the 
audience.

NOVIEMBRE
November

Salón Internacional del 
Autor Audiovisual

“En Barranquilla podrás 
hallar un  poco más 
que en cualquier lugar”.

Óscar De León, cantante

Encuentro Internacional 
de Teatro de Barranquilla, 
el Atlántico y la Región 
Caribe (ENITBAR)

Fundación Cultural y Social Cofradía Teatral
www.cofradiateatral.com

Cinemateca del Caribe
www.cinematecadelcaribe.com

Escenario para la formación de público y la 
construcción de ciudadanía desde la cultura y las 
artes escénicas.

Scenario for audience training and strengthening of
civic awareness focused on the culture and
performing arts.
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DICIEMBRE
December

7 de diciembre - Fiestas de la Inmaculada
Concepción

Expresión religiosa que se lleva a cabo de manera tradicional en el país, donde se 
realizan actividades como procesiones, fiestas y ceremonias religiosas. En la 
madrugada del 8 de diciembre, la población enciende en señal de respeto a la Santa 
Madre de Dios, velas en las puertas de sus casas.

Religious expression that is carried out in a traditional way in the country, where 
activities such as processions, festivals and religious ceremonies are carried out. At 
dawn on December 8, the population lights in a sign of respect to the Holy Mother of 
God, candles at the door of their homes.
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